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2 Consignment No.: 20211815
“Supplier - Plant Joma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249

Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GﬁbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
HofelstraBe 17-19 70026 MODUGNO (RART) -Name : Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidght722,5760
Delivery Note  Reference Customer Quartity MENG Change Status Order No.,
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capaci
yp
20469019 2517054000 7.200,00 piece 8  CO04400_MIP_2 E 550003893401
23.01.2020 29801 SCHUTZKAPEE
1 TBA-520921 i - m7471 2.400,00
2 TBA-520945 40 - M7213 60,00
3 TBA-520922 480156 32 1 - mu7472  9PED
4 TBA-520921 . 1 - M7471 K 2.400,00
5 TBA-520945 = \Bq) 40 -~ M7213 oic 755 60,00 ;
6 TBA-520922 Dot Qo 1 - M7472 430@5
B e -
7 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
8 TBA-520945 40 - M7213 . 60,00
9 TRA-520922 1 - M7472
20469020 2510602101 4.800,00 piece § C008017_MIP_1 B 550003962401
23.01.2020 25802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 reY 80,00
3 TBA-520922 480256 314 12 §
4 TBA-520921 1 - M7471 e PP 1.600,00
O e Soue0d8K w0 - wem
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
g TBA-520922 1 - M7472
20469021 2510602201 3.600,00 piece 8 CO0B017_MIP 1 B 550003962601
23,01.2020 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TEA-520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 - M7282 . 60,00
3 TBA-520922 JS_DL'GG%Z"S 1 - w7z HE s
4 TBA-520921 \ 1 - M7471 e Y 1.200,00
5 4315 20 - M7282 60,00
6 TBA-520922 W@DS%’QE‘? 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
8 4315 20 - M7282 60,00 °
g TBA-520922 1~ M7472
20469022 2517084100 8.000,00 piece S CO08017-MIP-4 D 550003962701
23.01.2020 29804 SCHUT'ZKAPEE
1 TBA-520921 1-wuar1 PPEAD 4.000, 00
2 TBA-520945 A8o 56326 Y 40 - m7213 WS 100,00
3 TBA-520922 1 - u7a72 O
4 TEA-520921 gzg_gg G 1 - M7471 , 4.000,00
5 TRA-520945 '504 q 0 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 ~ M7472
20469023 2517603002 12.000,00 piece 5 C004221_CP 3 B 550003895101
23.01.2020 29912 VERECHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 2T 1 - ura71 QPED 6.000,00
2 TBA-520045 A8p2%6 40 - M7213 150,00
3 TBA-520922 1 - M7472 ok NS
a TBA-520921 581 008 gqﬂr 1 - M7471 v 6.000, 00
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Transport Order J —ery |
Mittente N partita [VA ‘ Data / Date I
s Sender VAT-ID-No. el
E27-JAN-2020
DHL FREIGHT-JOMARPOLYTECD
K via delle industrie 1
K I-20060 POZZUDOLD MARTESANA (MI)
T
MIL-DF-0Q014080
L Condialond d trasporto/elivery terms | Indlrizza terminale
Terminal address
S TR febne e ™ | DHL. GLOBAL FORWARDING (|
. Consignee YAT-ID-No. [ oo yranshgma | FOZZUOLD MARTESANA (MILAN
v [Jipon [Jiempps | VIO DELLE INDUSTRIE, 1
j ] fares ?Tm' I-20060 POZZUDLO MARTESH
MABNA ITALIA \ [0 O™ Tal:+39 02 95852-200
alni Fare+33 02 95252 801
3 5 5 . o . - others .
via dei ciclamini 4 Om by £ :
- I-70026 Mopugng 0o € DDU
%

Assicyrazicne complementare

Indirizzo di consegna della merce

Additional transport insurance

Numero df dossler
Terminal reference

s ) =y
. Delivery address D;g :g 081001 COZ4629
LY Fr ey = n
' Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customers reference
Curency Value for insurance
Noll ART ~E—006 406 R
Terminal di arrivo Numero telefonica
} Destination terminal Contact tel.
; BARI + 29 / B0 5315817]
] Mearche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Pesa lordo in kg Valore {con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing fE_)erscriBﬁun of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in ky Value {with cumrency)
b B P
'z ’if{ T, .
13 r 1
13 | qRAle f VARICO 1783, 0
L U .
21" Ay
W ¢ < L] N
LB Pesa tassabile in kE Totale pese fordo in ki
FREE DOM, DUTY L[%]@Rm,ﬁ TEY UNPSID Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. X on X on X omn = ‘\-C,- OQm‘-a EM 1- BO Eg g?gn Qc 17231 0
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Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro),
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all ELROCONNECT consignments (see overleaf).
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